
Klaus Heußlein

. Mundart
Mit der Aufführung:

,,Zwaa schäihailichi Freggling"

begannen die Bemühungen des Vereins um die Pflege unserer
Mundart, wobei auch das ,,Jiddische" nicht fehlte. Hier eine erste
kleine Sammlung mundartlicher Ausdrücke aus dem Programm.

Sprach{uhrer {ür

öuf'tutrcas -
Cufakunze
Ribbali;Riwwali
Tarz

hciin{
ich clärl höchschdans
ööha srccha, u)enn -
die Kuh die Laddern
naus will
achiela

räiq'{lcucna
u((i1eaöddera
a weni {üro
hcrdli
6naüaelf
Anqqabroode
P{önggali

Obbarli macha

wcsse
töd{eicha
Rollnörisali

dünner He{eJeig, mit
Apfeln beleq{, Blechkuchen
einfacher Hefe kuchen
S{reusel
hörbare Blähungen, sinn -
qem.'. un{ug,Dummhei{en
heu{e abend

ich habe nichls zu
sa?en

gul u. reichl. essen,url-
behindertr von lischsifle n

z-ugel.oqen,zugereist
aulqedonnerL
elwas plölzlich

,, Räig'{lcuchani.'

schnell, hurtiq
Blu{würs{e
SchweineKamrn
Külsheimer Varianle

des Kaiserschmarr'n
vermull. von la{.: opus;
hier : Dumrnheilen machen
wachsen

- t/ersager, Tlasche
- Locken
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Essals{la os ch

öa1'rbrärna

hinnar aie clde
Hä{ia scheilie
Hä{fata

Voqadivas

5chlubba
siqqe

Noüschdar -

Heilichor ctm Löchla-

11Glcischda

tJünqgali auslanga

hinnarschich nä;hüfa-
Bless
Hiera
löbbarn
Saühcrnral

s)11asols

ungesdtic(les Tteisch
wenig galonler Vergle ich
weibl. Sprechwerk zeuge
rni{ einern bei der Apfelernte
verwe ncle{en $lückge ra{

sinngem. : nichls ruwege
b(nqen

Blechner, Speng[er'
cruch I l{ a us ha l+sqe{d$
hebr. Schimplwortr.,

elv,n: Schlilzohr
Zierschle(e
nichl mehr zeilgemäfue
Behctu sung, meis* nich[
lrei von Ungezie{er
ha| es {austdic\ hinler
clen Ohren
isl zurückzufuhren ctu{
eine beschadiqung int
Gebelbuch'. betm ge{en

der Lilanei war dev Nome
efnes lleil,g en nirhl mehr
lesbar
5chwierigkeilen

sp ez. Konlrollle chnik, mii{els

der leslqes*elll wird r ob
ein Huhn am jeweil Taq
schon qeleg! hal

rü ckvt ayl 5 e ti,n o r d n en

rcPf
Hirn
verschülten
Keine Kreuzung, nur

harmloses Schimplwo{
damaß
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J*
Läisar
nix clrui{ hpba
Gocschd

hum{arn

Kcclicfi5c6sips
olli \3y2l6qq
Rääf 

J

Hunas{olzo
äi'qebüpa
f''ledine
töüse

elwa: Tougenichls
millellos sein
wörlt.: Qasl', qemet:n[ is+

jedoch jemand,der sich
nicirl wie einsolcher auffüf,rl
nlchl sehr sorqfollqes
Sürid<en o d. an d . Han darbeil
HühnerKrankhei{
beijeder Oeleqenheit
?.eff : 6erät zir Tlachsver-
arb eilu n g ; hier : böses I^/e ib
sinnqem.: la,ler-tloses
jenlhatr stch verletzl
Gegend, Regiea
aut aer Raaictbe au(-
si{zenaes StüIzholz
beim Lei{erwagen

Zum besseren Verständnis der sicherlich ungewohnten Schreibweise: Sie
entspricht - soweit möglich - der Aussprache. Da das gängige Alphabet
nicht ausreicht, werden drei weitere Buchstaben verwendet:

.'. Das offlene O,o -' C, o

Beispfel : 's r,ür ltccn! d'hrgm
(es war keines daheim)

z. Das nasale A,a - Ä,A

Ber'spiet : Lädmsieder (t-eimsieder)

i. Das s{imnrlose .E,e-'' il,a ; wird auch
als 

"Urlau{"bereichnel 
und qenau

so ..ausgelprochen wie der englische
Ar{ikel ,, a'.

Beispiel : e biFls (ein bipchen)
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